To avoid the cacophony caused by the “time delay” in Zoom
would all students PLEASE mute their microphones before
the prayer.

In ndmine Patris et Filil et Spiritds Sancti. Ameén.

V. Veni, Sancte Spiritus, reple tuorum corda fidelium;

R. Et tul amoris in els ignem accende.

V. Emitte Spiritum tuum et creabuntur;

R. Et renovabis faciem terrze.

Orémus:

DEUS, qui corda fidelium Sancti Spiritus illustratione docuisti:
da nobis in eodem Spiritu recta sapere, et de ejus semper
consolatione gaudére. Per Christum Dominum nostrum. Amén.




Lesson 3: The Third Declension
Here are some words which belong to the 3™ Declension:

Nominative Genitive Meaning
léx legis law

homo hominis man
véritas veritatis truth
imperator imperatoris commander

Unlike the 1% and 2" declensions, note that the third declension has
no regular ending in the nominative.

All nouns whose genitive singular ends in -is belong to the 3™

declension.

Therefore, the stem is found by dropping the -is of the genitive
singular. Thus, the stems for the above nouns are:

legis = leg- hominis = homin- veritatis = veritat- imperatoris-imperator




Gender in the 3" Declension

Nouns in the 3™ declension may be masculine, feminine or neuter.

These rules determine the gender of a 3™ declension noun:

1. Nouns naming individual persons have the gender of that

person, thus:
miles, militis (soldier) is masculine
mater, matris (mother) is feminine

2. Nouns ending in -er, -or (ERROR) are masculine.
3. Nouns ending in -s, -0, -x (SOX) are feminine.
4. Nouns ending in -, -3, -n, -c, -e, -t (LANCET) are neuter.

Note: There are, of course, exceptions to these rules — which will be
noted in the vocabularies in the text (and on the Cheat Sheets).




The Declension of lex

3rd Declension - Type 1

Meaning

Apfnjbuis

lex

the law (subject)

lag-is

of the law

leg-1

to (for) the law

leg-em

the law (direct object)

leg-e

by/with the law

leg-es

the laws (subject)

leg-um

of the laws

leg-ibus

to (for) the laws

leg-es

the laws (direct object)

leg-ibus

by/with the laws
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YOCABULARY
(All the words in this vocabuary are like léx)
lex, 1egas law
réx, regis king
dux, ducis leader
lix, licis light
homd, hominis man
commander in chief

imperdtor, imperitoris {Eﬂ"-ﬂf al

veritas, veritiatis trath

RELATED ENGLISH WORDS

The Duke of York; a regal manner; the eternal versiies;
Lucifer ; a legal dispute,
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Exercise #31 — Page 37

1. Tell what form these are;
2. Translate:
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31

Noun Case Meaning
1. légibus Plur-Dat/Abl  to the laws (indirect object) or
by/with/from the laws
2. régnum Sing-Nom/Acc the kingdom (royal power) (subject or direct

object)

3. imperatori

Sing-Dat

to the commander-in-chief (indirect object)
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31

Noun Case Meaning
4. ducum Plur-Gen of the leaders (possessive) (ie the leaders’)
5. lUce Sing-Abl by/with/from the light
6. ducés Plur-Nom/Acc the leaders (subject or direct object)
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31

Noun Case Meaning
7. veritati Sing-Dat to the truth (indirect object)
8. homo Sing-Nom

man (used in the generic sense) (subject)

9. imperatorum Plur-Gen

of the commanders-in-chief (possessive)
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31

Noun

Case

Meaning

10. ducibus

Plur-Dat/Abl

to the leaders (indirect object) or
by/with/from the leaders

11. hominum Plur-Gen of men (possessive) (ie men’s)
12. véritatem Sing-Acc the truth (direct object)
13. régem Sing-Acc the king (direct object)
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31

Noun Case

Meaning

14. imperatorem Sing-Acc

the commander-in-chief (direct object)

15. [Gcem Sing-Acc

the light (direct object)

16. hominibus Plur-Dat/Abl

to the men (indirect object) or
by/with/from the men

17. duce Sing-Abl

by/with/from the leader
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31

Noun Case Meaning
18. veritate Sing-Abl by/with/from the truth
19. homine Sing-Abl by/with/from the man
20. regibus Plur-Dat/Abl  to the kings (indirect object) or
by/with/from the kings
21. legi Sing-Dat to the law (indirect object)
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Exercise #32 — Page 37

Translate:
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32

Phrase Meaning
1. lGx veritatis the light of truth
2. réx regnum king of kings
3. réex hominum king of men
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32

Phrase Meaning
4. l1éx Del the law of God
5. réx Christianorum king of Christians

6. propter legem Del

on account of the law of God
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32

Phrase

Meaning

/.cum rege

with the king

8. propter veritatem

on account of the truth
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Exercise #33 — Page 37

Translate:



Lesson 3

33

Phrase Translation
1. behind the king post regem
2.to men hominibus
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33

Phrase

Translation

3. the light of truth

lGx veritatis

4. to the commander-in-chief

imperatori
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33

Phrase

Translation

5. on account of the law of Christ

propter legem Christi

6. with the leader of the Gauls

cum duce Gallorum
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Exercise #34 — Page 38

Translate:



Lesson 3

1 | | Christus est Réx Régum.

34

Christus = Christ || est =is

Réx = the King

Complete Sentence

Christ is the King of Kings.

Régum = of Kings
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2 Homines lucem vident.

34

Homines = Men

vident = see

Complete Sentence

Men see the light.

lGcem = the light
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3 Nautae sunt homines.

34

Nautae = Sailors || sunt = are

hominés = men

Complete Sentence

Sailors are men.
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4 | | Christiani veritatem Christi laudant.

34

Christiant = Christians || laudant = praise

veritatem = the truth

Christ1 = of Christ

Complete Sentence

Christians praise the truth of Christ.
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5 LUx in silvis non est.

34

Lax = light || non est =js not

in silvis = in the forests

Complete Sentence

(There is no) light in the forests.
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6 | | Romani legem et veritatem Christi non laudant.

Romani = Romans || non laudant = do not praise

34

legem et véritatem = the law and the truth

Christt = of Christ

Complete Sentence

Romans do not praise the law and the truth of Christ.
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7 | | Imperatorés Romanorum Gallos vicérunt.

34

Imperatorés = The commanders in chief || ROmandrum = of the Romans

vicérunt = conquered || Gallos = the Gauls

Complete Sentence

The commanders in chief of the Romans conquered the Gauls.
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34

8 | | Gallorum duceés legem et imperium Romanorum non laudant.

duces = The leaders

Gallorum = of the Gauls

non laudant = do not praise

legem et imperium = the law and the power

Romanorum = of the Romans

Complete Sentence

The leaders of the Gauls do not praise the law and the power of the Romans.
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9 | | Christus est Réx hominum quod Deus est.

34

Christus = Christ

est =Js

Rex = King

hominum = of men

quod est = because He is

Deus = God

Complete Sentence

Christ is King of men because He is God.
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10 | | Dux Romanorum in Gallia est quod bellum est in Gallia.

34

Dux = The leader || ROmanorum = of the Romans || est =is

in Gallia =in Gaul

quod bellum = because the war || est =is || in Gallia = in Gaul

Complete Sentence

The leader of the Romans is in Gaul because the war is in Gaul.
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11

Romani imperatori et ducibus praeemia dedéerunt quod Gallos vicérunt.

Romant = The Romans || dedérunt = gave || preemia = rewards

34

imperatori et ducibus = to the commander in chief and to the leaders

quod vicérunt = because they conquered || Gallos = the Gauls

Complete Sentence

The Romans gave rewards to the commander in chief and to the leaders
because they conquered the Gauls.
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12

Romani ducés et regés Gallorum vicérunt.

Romani = The Romans || vicérunt = conquered

34

duceés et réegés = the leaders and the kings

Gallorum = of the Gauls

Complete Sentence

The Romans conquered the leaders and the kings of the Gauls.
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Exercise #35 — Page 38

Translate:



Lesson 3

1 The commander in chief does not praise the leaders of the Gauls.

35

The commander in chief = Imperator

does not praise = non laudat

the leaders = duces ||of the Gauls = Gallorum

Complete Sentence

Imperator ducés Gallorum nén laudat.
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p Christ is the Light of Men because He gave men truth.

Christ = Christus lax

is = est

the Light = lax

of Men = hominum

35

because He gave = quod dedit

truth = veritatem

(to) men = hominibus

Complete Sentence

Christus lux hominum est quod veéritatem hominibus dedit.
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3 The Gauls do not praise the laws of the Romans.

35

The Gauls = Galli

do not praise = non laudant

the laws = légés

of the Romans = Romanorum

Complete Sentence

Gallr leges Romanorum noén laudant.
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4 Christ is the King of Kings.

35

Christ = Christus || is = est

the King = Réx

of Kings = Régum

Complete Sentence

Christus est Réx Réegum.
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35

of the Romans.

5 The leaders of the Romans are in Gaul. And so the kings of the Gauls are slaves

The leaders of the Romans = Ducés Romanorum

are =sunt||in Gaul =in Gallia

And so = /taque ||the kings of the Gauls =régés Gallorum ||are =sunt

slaves of the Romans = servi Romanorum

Complete Sentence

Ducés Romanérum sunt in Gallia. Itaque régés Gallorum servi Romanérum sunt.




Lesson 3

6 The general sees the dangers of the war.

35

The general =Imperator || sees = videt

the dangers of the war

= pericula belli

Complete Sentence

Imperator pericula belli videt.




Appositives

Christ, the Son of God, is the King of Kings.
Christus, Filius Del, est Réx Régum.

Christians praise Christ, the Son of God.
Christiani Christum, Filium Del, laudant.

In these sentences the word Son is a noun which is used to explain the
word Christ. Such a noun is said to be in apposition to the noun it
explains and is called an appositive. Son is in apposition to Christ and
is an appositive; Filius is in apposition to Christus and is an appositive.

Rule: An appositive agrees with its noun in number and case.

Therefore, in the second sentence, since Christum is in the accusative
case, Filium is also in the accusative case.
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VOCABULARY

Caesar, Caesaris Caesar
safety

salas, salatis {welfare
salvation

vOX, vocis

{ voice

cry
audivit he, she, it heard

NOTE

What is the gender of Caesar, vox, and salGs? Why? Why
is vox like lex?

RELATED ENGLISH WORDS

Salutary advice; vocal lessons; the Kaiser.
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Exercise #36 — Page 40

Translate:



Lesson 3

36

1 | Galli Caesari, imperatori Romanorum, praamia non dedérunt.

Galli =The Gauls || non dedérunt= did not give || preemia = rewards

Caesar1 =to Caesar

imperatort Romanorum = the commander in chief of the Romans

Complete Translation:

The Gauls did not give rewards to Caesar, the commander in chief of the Romans.
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2 Servus vocem Caesaris imperatoris audivit.

Servus = The slave || audivit = heard || vocem Caesaris = the voice of Caesar

imperatoris = the commander in chief

Complete Translation:

The slave heard the voice of Caesar, the commander in chief.
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3 | Deus, Réx Cali et terree, salutem hominibus dedit.

36

Deus = God || Réx =the King || Caeli et terree = of heaven and of earth

dedit = gave || salitem = salvation || hominibus = to men

Complete Translation:

God, the King of heaven and of earth, gave salvation to men.




Lesson 3

4 | Caesar, dux Romanorum, voceés Gallorum in silvis audivit.

Caesar = Caesar || dux Romanorum = the leader of the Romans

audivit = heard || vocés Gallorum = the voices of the Gauls

in silvis = in the forests

Complete Translation:

36

Caesar, the leader of the Romans, heard the voices of the Gauls in the forests.
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5 | Propter salutem hominum Christus est homo.

36

Propter salutem hominum= On account of the salvation of men

Christus = Christ || est =is || homo = man

Complete Translation:

On account of the salvation of men Christ is man.
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6 | Christus, Filius Del, est Filius Mariee.

36

Christus = Christ || Filius Der = the Son of God

est =is

Filius Mariee = the Son of Mary

Complete Translation:

Christ, the Son of God, is the Son of Mary.
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7 | Galli, servi Romanorum, Romanos non laudant.

36

Galli = The Gauls || servi Romanorum = slaves of the Romans

non laudant = do not praise || Romanos = the Romans

Complete Translation:

The Gauls, slaves of the Romans, do not praise the Romans.
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8 ' Christiant Christum, Filium Mariee, laudant.

36

Christiant = Christians || laudant = praise

Christum = Christ

Filium Marize = the Son of Mary

Complete Translation:

Christians praise Christ, the Son of Mary.
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Exercise #37 — Page 40

Complete and translate:
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1| Christus, Re hominum, in Calo est.

Réx

37

Christus = Christ || Réx hominum = the King of men

est = s

in Celo =in heaven

Complete Translation:

Christ, the King of men, is in heaven.
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2 Salts hominum in Christo, Fili__ Del, est.

Filio

37

Salus hominum = The salvation of men || est = s

in Christo = in Christ

Fi1lio Del = the Son of God

Complete Translation:

The salvation of men is in Christ, the Son of God.
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37

3 | Ceesar, imperat Romanorum, in Gallia est.

imperator

Caesar = Caesar

imperator Romanorum = the commander in chief of the Romans

est =Js

in Gallia =in Gaul

Complete Translation:

Caesar, the commander in chief of the Romans, is in Gaul.
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4 | Vox Christi, Fili_ Del, est vox Del.

Filin

37

Vox = The voice || Christi = of Christ || Filii Del = the Son of God

est =is || vox Del = the voice of God

Complete Translation:

The voice of Christ, the Son of God, is the voice of God.
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5 | Romani Caesarem imperat laudant.

imperatorem

37

Romani = The Romans

laudant = praise

Caesarem = Cagesar

imperatorem = the commander in chief

Complete Translation:

The Romans praise Caesar, the commander in chief.
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Exercise #38 — Page 40

Translate:



Lesson 3

1 | Christ, the Son of God, is man on account of the salvation of men.

38

Christ = Christus

the Son of God = Filius Der

is = est

man = homo

on account of the salvation of men = propter salitem hominum

Complete Translation:

Christus, Filius Dei, est homo propter saltitem hominum.
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2 He heard the voice of Christ, the Son of Mary.

38

He heard = audivit

the voice of Christ = Vocem Christi

the Son of Mary = Filit Mariee

Complete Translation:

Vocem Christi, Filit Mariee, audivit.




Lesson 3

3 Christ, the Son of God, is the King of Kings.

38

Christ = Christus || the Son of God = Filius Der

is =est

the King of Kings = Réx Régum

Complete Translation:

Christus, Filius Del, est Réx Regum.
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4 | God gave a kingdom to Christ, the friend of men.

38

God = Deus

gave = dedit

a kingdom =régnum

to Christ = Christo

the friend of men = amico hominum

Complete Translation:

Deus Christo, amicé hominum, régnum dedit.




Lesson 3

5 Christians praise Christ, the King and friend of men.

38

Christians = Christiani || praise = laudant

Christ = Christum

the King and friend of men = Régem et amicum hominum

Complete Translation:

Christiani Christum, Régem et amicum hominum, laudant.
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6 | Caesar, the general of the Romans, heard the cries of the Gauls.

38

Caesar = Ceesar || the general of the Romans = imperator Romanorum

heard = gudivit || the cries of the Gauls = vocés Gallorum

Complete Translation:

Caesar, imperator Romanorum, voces Gallorum audivit.
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7 | On account of the safety of the province, Caesar, the commander in chief, is in

Gaul.

On account of the safety of the province = Propter saliitem provincize

38

Caesar = Ceesar

the commander in chief = imperator

is = est

in Gaul =in Gallia

Complete Translation:

Propter salitem prévinciae Ceesar, imperator, in Gallia est.
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Exercise #40 — Page 42

1. Tell what form these are;
2. Translate:
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40

Noun Case Meaning
1. imperatorum  Plur-Gen of the generals (possessive) (ie the generals’)
2. Romanorum  Plur-Gen of the Romans (possessive) (ie the Romans’)
3. amicum Sing-Acc the friend (direct object)
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40

Noun

Case

Meaning

4. periculum

Sing-Nom/Acc

the danger (subject or direct object)

5. regum

Plur-Gen

of (the) kings (possessive) (ie the kings’)

6. regnum

Sing-Nom/Acc

the kingdom (subject or direct object)
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40

Noun Case Meaning
7. véritatem Sing-Acc the truth (direct object)
8. Christum Sing-Acc Christ (direct object)
9. hominum Plur-Gen

of men (possessive) (ie men’s)
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40

Noun Case Meaning
10. duci Sing-Dat to the leader (indirect object)
11. amici Sing-Gen or of the friend (possessive) (ie the friend’s) or
Plur-Nom the friends (subject)
12. homini Sing-Dat to men (indirect object)
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40

Noun Case Meaning
13. filits Plur-Dat/Abl  to the sons (indirect object) or
by/with/from the sons
14. bellis Plur-Dat/Abl  to the wars (indirect object) or
by/with/from the wars
15. lUcis Sing-Gen of the light (possessive) (ie the light’s)
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40

Noun

Case

Meaning

16. legis

Sing-Gen

of the law (possessive) (ie the law’s)




The Expletive There

There are dangers in Gaul.
There is a king in Gaul.

In these sentences there is an expletive; it merely introduces the
sentence. The real subjects are dangers and king.

Do not confuse the expletive there with the ADVERB there, as in the
sentence “Were you there?” In this sentence there is an adverb
meaning in that place.

The expletive there is NOT TRANSLATED in Latin. There is and there
are are expressed in Latin by est or sunt. Thus:

Sunt pericula in Gallia.
Est réx in Gallia.
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VOCABULARY

virtis, virtitis {“3"“‘”
viriue
miles, militis seldier
pix, picis peace
road
(e
{peaple
nation
they fortified

they constructed (w. viam or vias)

via, ae

populus, 1

muniverunt {

What declension are each of the nouns in the vocabulary?

How can you tell?
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Exercise #41 — Page 43

Translate:



Lesson 3

1 = Sunt pericula in silvis Gallize.

41

Sunt = There are

pericula = dangers

in silvis Galliee

= in the forests of Gaul

Complete Translation:

There are dangers in the forests of Gaul.
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2 . Non est pax in Gallia quod Caesar cum militibus in Gallia est.

NOn est = There is not || pax = peace || in Gallia =in Gaul

41

quod Caesar = because Caesar || est =is || in Gallia =in Gaul

cum militibus = with soldiers

Complete Translation:

There is not peace in Gaul because Caesar is in Gaul with soldiers.
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3 Suntvia in provincia.

41

Sunt = There are

viee = roads

in provincia =in the province

Complete Translation:

There are roads in the province.




Lesson 3

41

4 | Populus ducem militum propter virtitem laudat.

Populus = The people

laudat = praise

ducem militum = the leader of the soldiers

propter virtitem = on account of (his) courage

Complete Translation:

The people praise the leader of the soldiers on account of (his) courage.
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5 Romanivias in provincia muniverunt.

41

Romant = The Romans || muniverunt = constructed

vias = roads

in provincia =in the province

Complete Translation:

The Romans constructed roads in the province.
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6 Est

pax in Ceelo.

41

Est = There s

pax = peace

in Celo =in heaven

Complete Translation:

There is peace in heaven.
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7 | Sunt Christiant in Czelo.

41

Sunt = There are

Christiant = Christians

in Celo =in heaven

Complete Translation:

There are Christians in heaven.




Lesson 3

8  In pace et in bello Christiani orant.

41

In pace et in belld =In peace and in war

Christiant = Christians

orant = pray

Complete Translation:

In peace and in war Christians pray.
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9 | Sunt milites in via.

41

Sunt = There are

milités = soldiers

invia =on the road

Complete Translation:

There are soldiers on the road.
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10 = Caesar militibus preemia virtutis dedit quod Gallos vicérunt.

41

Caesar = Caesar

dedit = gave

praemia virtutis = the rewards of courage

militibus = to the soldiers

quod vicérunt = because they conquered

Gallos = the Gauls

Complete Translation:

Caesar gave the rewards of courage to the soldiers because they conquered

the Gauls.
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11  Ducés Gallorum oppida munivérunt.

41

To fortify or construct (w/via)

Duces Gallorum = The leaders of the Gauls

muniveérunt = fortified

oppida = the towns

Complete Translation:

The leaders of the Gauls fortified the towns.
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Exercise #42 — Page 43

Translate:



Lesson 3

1| There are roads in Gaul.

42

There are = Sunt

roads = viee

in Gaul =in Gallia

Complete Translation:

Sunt viee in Gallia.
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2  Thereis a war in the province.

42

There is = Est

awar =bellum

in the province = in prévincia

Complete Translation:

Est bellum in provincia.
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3 | There are soldiers in the forest.

42

There are = Sunt

soldiers = milités

in the forest = in silva

Complete Translation:

Sunt milites in silva.
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4  The Romans constructed roads.

42

The Romans = Romani

constructed = maniverunt

roads = viags

Complete Translation:

Romani vias muniverunt.
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5 | There is not peace in Gaul because Caesar and the soldiers are in Gaul.

There is not = Non est

peace = pax

in Gaul =in Gallia

42

because Caesar = quod Caesar

and the soldiers = et milites

are =sunt || in Gaul =in Gallia

Complete Translation:

Non est pax in Gallia quod Caesar et milités in Gallia sunt.
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6  On account of the courage of the soldiers there is peace in the province.

42

On account of the courage of the soldiers= Propter virtutem militum

there is = est || peace = pax || in the province =in provincia

Complete Translation:

Propter virtatem militum est pax in provincia.
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7 | They fortified the towns on account of the people’s danger.

They fortified = muanivérunt || the towns = oppida

42

on account of the danger of the people= Propter periculum populi

2" Neuter Noun periculum

Complete Translation:

Propter periculum populi oppida minivérunt.
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8  Christ is the Way and the Truth.

42

Christ = Christus

is = est

the Way and the Truth= Via et Veritas

Complete Translation:

Christus est Via et Veritas.
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9 | They praise the virtue of the nation.

42

They praise =laudant

the virtue of the nation= Virtatem populi

Complete Translation:

Virtatem populi laudant.




Rules For Nouns Like lex and pars

There are two models for the declension of masculine and feminine

nouns of the 3" declension. They have exactly the same endings

except in the genitive plural.

All masculine and feminine nouns of the 3™ declension are declined
like léx except:

1. Nouns that have the same number of syllables in the
nominative and genitive singular;
2. Nouns whose stem ends in two consonants.

Note: there are, of course, exceptions to these rules - which will be
noted in the vocabularies in the text (and on the Cheat Sheets).




Lesson 3

Comparison of the two models:

Meaning Type 2 Meaning

the law (subj) the part (subj)

of the law of the part

to (for) the law to (for) the part

the law (d.o.) the part (d.o.)

by/with the law . - by/with the part
lég-és the laws (subj) .| part-és the parts (subj)
leg-um of the laws . | part-ium of the parts
Ieg-ibus to (for) the laws . | part-ibus to (for) the parts
lég-és the laws (d.o.) . | part-és the parts (d.o.)
leg-ibus by/with the laws . part-ibus by/with the parts

v
3
QU
s
9
ﬁ

Apjnjbuis
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VOCABULARY

pars, partis part

collis, collis, m. hill

hostis, hostis enemy (in war)
géns, gentis tribe

caedés, caedis slaughter

NOTE

The plural of hostis is often used to translate the English

singular enemy. Collis is an exception to the rules for gender;
notice that it is masculine.

RELATED ENGLISH WORDS
The gentiles ; hostile actions.
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Decline:




Lesson 3

43c

Noun ceedes hostis gens
s | Nominative caedeés hostis Pl
in Genitive caedis hostis gentis
g | Dative caedi hosti genti
:J Accusative caedem hostem gentem
f Ablative caede hoste gente

Nominative caedés hostés genteés

:D Genitive caedium hostium gentium
:J Dative caedibus hostibus gentibus
a | Accusative caedeés hostés gentés
! Ablative caedibus hostibus gentibus




Lesson 3

Exercise #44 — Page 45

1. Tell what form these nouns are;
2. Translate:




Lesson 3

44

Phrase

Case

Meaning

1. pars hostium

pars: Sing-Nom
hostium: Plur-Gen

(a) part of the enemy

2. propter caedem gentium

caedem: Sing-Acc
gentium: Plur-Gen

on account of the slaughter of
the tribes.

3. cum hostibus

hostibus: Plur-Abl

with the enemy.
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44

Phrase

Case

Meaning

4.in colle

colle: Sing-Abl

on the hill

5. post caedem Gallorum

caedem: Sing-Acc
Gallorum: Plur-Gen

after the slaughter of the Gauls

6. in oppidis hostium

oppidis: Plur-Abl
hostium: Plur-Gen

in the towns of the enemy
(ie in the enemy’s towns)




Lesson 3

44

Phrase

Case

Meaning

7.in collibus

collibus: Plur-Abl

on the hills

8. réx gentium

réx: Sing-Nom
gentium: Plur-Gen

the king of the tribes

9. post collem

Sing-Acc

behind the hill




Lesson 3

44

Phrase

Case

Meaning

10. gentibus

Plur-Dat/Abl

to the tribes or
by/with/from the tribes

11. post caedem hostium

caedem: Sing-Acc
hostium: Plur-Gen

after the slaughter of the
enemy




Lesson 3

Exercise #45 — Page 46

Translate:



Lesson 3

1 | on account of the welfare of the tribes

Complete Translation:

propter saliitem gentium

2 part of the leaders and soldiers

Complete Translation:

pars ducum et militum




Lesson 3

3 | with the general of the enemy

Complete Translation:

cum imperatore hostium

4 on account of the slaughter of the men

3 Type 2 Noun caedeés

Complete Translation:

propter ceedem hominum




Lesson 3

5 on the hill

Complete Translation:

in colle

6  with the enemy

Complete Translation:

cum hostibus

45




Lesson 3

7 | inthe way

Complete Translation:

in via

8 the leaders of the tribes

Complete Translation:

ducés gentium

45




Lesson 3

Exercise #46 — Page 46

Translate:



Lesson 3

1 Duces Romanorum hostées in colle vicerunt.

46

Ducés Romanorum = The leaders of the Romans

vicérunt = conquered

hostés = the enemy

in colle = on the hill

Complete Translation:

The leaders of the Romans conquered the enemy on the hill.
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2 Propter cedem militum bellum in Gallia est.

46

Propter ceedem militum = On account of the slaughter of the soldiers

est = there is || bellum =war || in Gallia =in Gaul

Complete Translation:

On account of the slaughter of the soldiers there is war in Gaul.
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3 | Sunt pericula in Gallia quod Galli hostés Romanorum sunt.

2" Neuter Noun danger

Sunt = There are || pericula = dangers || in Gallia =in Gaul

quod Galli = because the Gauls || sunt = are

hostés Romanorum = the enemy of the Romans

Complete Translation:

46

There are dangers in Gaul because the Gauls are the enemy of the Romanes.
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4 | Christus est réx populorum et salts hominum quod Deus est.

Christus = Christ || est =is || réx populorum = the King of nations

46

et salis hominum = and the salvation of men

quod est = because He is

Deus = God

Complete Translation:

Christ is the King of nations and the salvation of men because He is God.




Lesson 3

5 | Pars hostium in silvis est, sed pars est in colle.

46

Pars hostium = Part of the enemy

est =is || insilvis =in the forests

sed pars = but part

est =is

in colle = on the hill

Complete Translation:

Part of the enemy is in the forests, but part is on the hill.
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6 In Gallia sunt collés et silvae et oppida et vize.

In Gallia =1In Gaul || sunt = there are

46

collés et silvae et oppida et viee = hills and forests and towns and roads

Complete Translation:

In Gaul there are hills and forests and towns and roads.




Lesson 3

7 = Romani régés et gentés Galliae vicérunt.

Romani = The Romans || vicérunt = conquered

46

régeés et gentes Galliae = the kings and tribes of Gaul

Complete Translation:

The Romans conquered the kings and tribes of Gaul.
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8  Propter salttem populi et pacem provinciarum Romani vias munivéerunt.

Propter salutem populi = On account of the welfare of the people

et pacem provinciarum = and the peace of the provinces

Romani = the Romans || muniverunt = constructed || vias = roads

Complete Translation:

46

On account of the welfare of the people and the peace of the provinces the
Romans constructed roads.
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9 | Homines virtitem et veritatem laudant.

46

Hominées = Men

laudant = praise

virtutem et véritatem= courage and truth

Complete Translation:

Men praise courage and truth.
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10 | Post ceedem hostium Caesar milités propter virtutem laudat.

Post ceedem hostium = After the slaughter of the enemy || Caesar = Caesar

laudat = praises || milités = the soldiers

propter virtitem = on account of (their) courage

Complete Translation:

After the slaughter of the enemy Caesar praises the soldiers on account of (their)
courage.




Lesson 3

Exercise #47 — Page 46

Translate:



Lesson 3

1| Part of the enemy is in the towns, but part is on the hill.

47

Part of the enemy = Pars hostium

is =est

in the towns = in oppidis

but part = sed pars || is =est

on the hill =in colle

sed

Complete Translation:

Pars hostium in oppidis est, sed pars in colle est.
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2 . On account of the slaughter of the leaders of the tribe, the Gauls do not
praise Caesar.

On account of the slaughter of the leaders= Propter caedem ducum

47

of the tribe = gentis

the Gauls = Gallr

do not praise = non laudant

Caesar = Ceesarem

Complete Translation:

Propter caadem ducum gentis, Galli Caesarem non laudant.
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3 | Christis the King of tribes and nations.

Christ = Christus is =est

47

King of tribes and nations = Réx gentium et populorum

Complete Translation:

Christus est Réx gentium et populéorum.
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4 | There are hills behind the town.

47

There are = Sunt

hills = collés

behind the town= post oppidum

Complete Translation:

Sunt colles post oppidum.

post
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5 | After a victory there is a slaughter of part of the leaders of the tribe.

47

After a victory = Post victoriam there is = est

a slaughter = caedeés

of part = partis || of the leaders = ducum

of the tribe = gentis

Complete Translation:

Post victoriam est caedés partis ducum gentis.
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6  Part of the enemy is in the hills and forests.

47

Part of the enemy = Pars hostium || is = est

in the hills =in collibus

and (in the) forests = et in silvis

Complete Translation:

Pars hostium in collibus et in silvis est.




Lesson 3

7. REVIEW OF NOUNS LIKE LEX AND PARS

Review Grammar, Nos. 45-63. Review vocabulary, page 36.

VOCABULARY

frater, fratris (fratrum) brother
pater, patris (patrum) father
mater, matris (matrum) mother

mons, montis, m. mountain
{skou:iﬂg

clamor, clamoéris

shout

{ckie!

princeps, principis leading man

occidérunt they killed
NOTE
1. The genitive plural of pater, madter, frater is put in
parentheses to remind you that these words are exceptions to
the rule for -ium words. '
2. Notice that mons is an exception to the gender rules.

RELATED ENGLISH WORDS

Paternal care; the crown prince; maternal affection ; clamorous
demands; fraternal love.



Lesson 3

Exercise #50 — Page 48

1. Identify these forms;
2. Translate:




Lesson 3

50

Noun Case Meaning
1. oppidum Sing-Nom the town (subject or direct object)
Sing-Acc
2. montium Plur-Gen of the mountains (possessive)
3. nautarum Plur-Gen of the sailors




Lesson 3

50

Noun Case Meaning
4. amicorum Plur-Gen of the friends (possessive)
5. militum Plur-Gen of the soldiers (possessive)
6. matrum Plur-Gen of the mothers (possessive)




Lesson 3

50

Noun Case Meaning
7. principum Plur-Gen of the chiefs (possessive)
8. gentium Plur-Gen of the tribes (possessive)
9. clamorum Plur-Gen of the shouting (possessive)




Lesson 3

Exercise #51 — Page 48

1. Tell what case these nouns are;
2. Translate:




Lesson 3

51

Phrase

Case

Meaning

1. propter virtutem militum

virtutem: Sing-Acc
militum: Plur-Gen

on account of the courage of
the soldiers

2. pax populérum et gentium

pax: Sing-Nom
populorum: Plur-Gen
gentium: Plur-Gen

the peace of the nations and
the tribes




Lesson 3

51

Phrase

Case

Meaning

3. propter clamorem hostium

clamérem: Sing-Acc
hostium: Plur-Gen

on account of the shouting
of the enemy

4. post caedem patrum et matrum

caedem: Sing-Acc

patrum: Plur-Gen
matrum: Plur-Gen

after the slaughter of the
fathers and mothers




Lesson 3

51

Phrase

Case

Meaning

5. propter licem et veritatem Christi

lticem: Sing-Acc
veritatem: Sing-Acc
Christi: Sing-Gen

on account of the light and
truth of Christ

6. cum imperatore Romanorum

imperatore: Sing-Abl
Romanorum:Plur-Gen

with the general of the
Romans




Lesson 3

51

Phrase

Case

Meaning

7. propter salatem fratrum

salutem: Sing-Acc
fratrum: Plur-Gen

on account of the welfare of
the brothers

8.in colle

colle: Sing-Abl

on the hill




Lesson 3

51

Phrase

Case

Meaning

9. in montibus

montibus: Plur-Abl

in the mountains

10. post ducem

ducem: Sing-Acc

behind the leader or after the leader




Lesson 3

51

Phrase Case Meaning

11. cum rége rége: Sing-Abl with the king

12. vécés hominum  vocés: Plur-Nom/Acc  the cries of the men

hominum: Plur-Gen




Lesson 3

51

Phrase

Case

Meaning

13. cum parte militum

parte: Sing-Abl
militum: Plur-Gen

with part of the soldiers

14. cum Ceaesare

Caesare: Sing-Abl

with Caesasr




Lesson 3

Exercise #52 — Page 49-50

Translate:



Lesson 3

1 Christus est rex hominum sed est frater hominum, et Deus est réx hominum
sed est pater hominum.

Christus = Christ || est =is || réx hominum = the King of men

sed est = but He is || frater hominum = (also) the brother of men

et Deus =and God || est =is || rex hominum = the King of men

sed est = but He is || pater hominum = (also) the Father of men

Complete Translation:

Christ is the King of men but He is (also) the brother of men, and God is the
King of men but He is (also) the Father of men.
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52

2 | ltague homineés sunt fratrés. Itague bellum est caedeés fratrum.

ltaque hominés = And so men

sunt = are || fratres = brothers

ltaque bellum = And so war

est = s

caedeés fratrum = the slaughter of brothers

Complete Translation:

And so men are brothers. And so war is the slaughter of brothers.
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3 | Itague Deus et Christus bellum non laudant.

52

ltaque Deus = Therefore God || et Christus = and Christ

non laudant = do not praise || bellum = war

Complete Translation:

Therefore God and Christ do not praise war.




Lesson 3

4 | Romani partem principum Gallorum occidérunt.

Romani = The Romans || occiderunt = killed

52

partem principum = a part of the chiefs

Gallorum = of the Gauls

Complete Translation:

The Romans killed a part of the chiefs of the Gauls.




Lesson 3
52

5 Itague Deus clamorem matrum et patrum et fratrum in silvis et montibus
Gallize audivit.

ltague Deus = And so God || audvit = heard

3 Type 1 Noun shouting

clamorem matrum et patrum et fratrume the shouting of mothers and fathers and brothers

in silvis et montibus Gallize = in the forests and mountains of Gaul

Complete Translation:

And so God heard the shouting of mothers and fathers and brothers in the forests
and mountains of Gaul.




Lesson 3

6 In Gallia sunt silvae et montes et colles.

In Gallia =/n Gaul || sunt = there are

52

silvae et montes et collés = forests and mountains and hills

Complete Translation:

In Gaul there are forests and mountains and hills.
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7 | Sunt oppida in collibus, sed pars gentium Gallorum monteés et silvas incolunt.

Sunt = There are || oppida =towns || in collibus =in the hills

sed pars gentium = but part of the tribes

Gallorum = of the Gauls || incolunt = inhabit

inhabit

montes et silvas = the mountains and forests

Complete Translation:

There are towns in the hills, but part of the tribes of the Gauls inhabit the
mountains and forests.
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52

8 | Christus est dux hominum quod véritatem et legem et lGcem hominibus dedit.

Christus = Christ

est =is

dux hominum = the leader of men

quod dedit = because He gave

véritatem et legem et lucem= truth and law and light || hominibus = to men

Complete Translation:

Christ is the leader of men because He gave truth and law and light to men.
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9 | Christus est “Via” et “Veritas.”

Christus = Christ || est =is || “Via” et “Veritas” = "the Way" and "the Truth"

Complete Translation:

Christ is "the Way" and "the Truth."
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10 | Maria est Mater Christi.

52

Maria = Mary

est =is

Mater Christi = the Mother of Christ

Complete Translation:

Mary is the Mother of Christ.
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11 | Sed Christus est Deus quod Filius Del Patris est.

because

52

Sed Christus = But Christ || est =is || Deus = God

guod est = because He is

Filius Del = the Son of God || Patris = the Father

Complete Translation:

But Christ is God because He is the Son of God the Father.
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12 Iltague Maria est Mater Del.

52

ltaque Maria = And so Mary

est =is

Mater Del = the Mother of God

Complete Translation:

And so Mary is the Mother of God.
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13 | Mariam, Matrem Del, Christiant laudant.

52

Christiant = Christians || laudant = praise

Mariam = Mary

Matrem Del = the Mother of God

Complete Translation:

Christians praise Mary, the Mother of God.
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14 | Maria est mater hominum quod Christus in cruce! Marfam hominibus dedit.

Maria = Mary || est =is || mater hominum = the mother of men

quod Christus = because Christ || in cruce! = on the cross

dedit = gave || Mariam = Mary || hominibus =to men

Complete Translation:

52

Mary is the mother of men because Christ on the cross gave Mary to men.

1in cruce: on the cross.
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15 | Itague Christiani sunt filit et servi Mariee.

ltaque Christiant = And so Christians || sunt = are

52

filir et servi Marize = sons and servants of Mary

Complete Translation:

And so Christians are sons and servants of Mary.
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16 | Maria est Porta Caell.

52

Maria = Mary || est =is

Porta Cali = the Gate of Heaven

Complete Translation:

Mary is the Gate of Heaven.




Lesson 3

Exercise #53 — Page 50

Translate:



Lesson 3

1 He heard the shouting of the leading men.

53

He heard = audivit

the shouting of the leading men= Clamérem principum

Complete Translation:

Clamorem principum audivit.
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2 They killed the chiefs of the tribe.

occidérunt

53

They killed = occidérunt

the chiefs of the tribe = Principés gentis

Complete Translation:

Principés gentis occidérunt.
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3 | There are dangers in the mountains.

53

There are = Sunt

dangers = pericula

in the mountains=in montibus

Complete Translation:

Sunt pericula in montibus.
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4 | The general praises the mothers and fathers of the soldiers.

The general = Imperator || praises = laudat

53

the mothers and fathers of the soldierss matreés et patrés militum

Complete Translation:

Imperator matreés et patrés militum laudat.
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5 | The brothers are with Caesar in Gaul.

53

The brothers = Fratres || are = sunt

with Caesar = cum Caesare

in Gaul =in Gallia

Complete Translation:

Fratres in Gallia cum Caesare sunt.
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6 They fortified the hills on account of the war.

53

They fortified = madnivérunt || the hills = collés

on account of the war = Propter bellum

Complete Translation:

Propter bellum collés muniverunt.
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7  The Romans constructed roads in the mountains.

muniverunt

53

The Romans = Romani

constructed = maniverunt

roads = vias

in the mountains = in montibus

Complete Translation:

Romani vias in montibus maniverunt.
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Jpjnjbuts

The Declension of flimen

Neuter nouns of the 3" Declension are declined exactly like /éx except

in the nominative and accusative cases.

Just like neuter nouns of the

2"d Declension, neuter nouns of the 3" Declension have the same

endings in both of these cases, in the singular and the plural.

: flimen
flumen




VOCABULARY
flimen, fliminis river
journey
iter, itineris, 7. march
{route
corpus, corporis, n. body
vulnus, vulneris, n. wound

column (of soldiers)
army (on the march)

agmen, agminis {

nomen, nomMinis name

RELATED ENGLISH WORDS

VOCABULARY

mundus, 1 world
erat he, she, it was
erant they were

NOTE
Erat and erant (like est and sunt) sometimes mean there was
and there were.
RELATED ENGLISH WORD
Mundane affairs.




Lesson 3

Exercise #54 — Page 51-52

1. Tell what forms these nouns are;
2. Translate:




Lesson 3

54

Phrase Case Meaning
1. flamina Plur-Nom/Acc the rivers (subject or direct
object)
2.in itinere Sing-Abl on the journey/march
3. propter nomen Sing-Acc on account of the name




Lesson 3

54

Phrase

Case

Meaning

4.in nomine Patris

nomine: Sing-Abl
Patris: Sing-Gen

in the name of the Father

5. propter nomen Christi

nomen: Sing-Acc
Christi: Sing-Gen

on account of the name of
Christ

6. nominum

Plur-Gen

of the names (ie the names’)
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54

Phrase

Case Meaning

7. némen patris

nomen: Plur-Nom/Acc the name of the father (ie the

patris: Sing-Gen father’s name)
8. nomine Sing-Abl by/with/from the name
9. fliminibus Plur-Dat/Abl to the rivers or

by/with/from the rivers




Lesson 3

54

Phrase Case Meaning
10. in flamine Sing-Abl in or on the river
11. in agmine Sing-Abl in the column

12. agmina

Plur-Nom/Acc

the column (subject or direct
object)




Lesson 3

54

Phrase

Case

Meaning

13.in nomine Dei

nomine: Sing-Abl
Dei: Sing-Gen

in the name of God

14. vulnera militis

vulnera: Plur-Nom/Acc
militis: Sing-Gen

the wounds of the soldier
(ie the soldier’s wounds)

15. vulneribus

Plur-Dat/Abl

to the wounds or
by/with/from the wounds




Lesson 3

54

Phrase

Case

Meaning

16. iter hostium

iter: Sing-Nom/Acc
hostium: Plur-Gen

the march of the enemy (ie the
enemy’s march)

17. vulnerum

Plur-Gen

of the wounds (ie the wounds’)

18. corporibus

Plur-Dat/Abl

to the bodies or
by/with/from the bodies




Lesson 3

Exercise #55 — Page 52

Translate:



Lesson 3

55

Phrase

Translation

1. in the river

in flimine

2. on account of the wounds

propter vulnera

3. on the journey

in itinere




Lesson 3

55

Phrase

Translation

4.in the column

in agmine

5. in the name of Mary

in nomine Maria

6. in the body

in corpore




Lesson 3

55

Phrase

Translation

7. with the army

cum agmine

8. on the march

in itinere

9. after the journey

post iter




Lesson 3

55

Phrase Translation
10. the name of the river nomen fluminis
11. on account of the law propter legem

12. with the generals

cum imperatoribus




Lesson 3

55

Phrase

Translation

13. the safety of the tribes

salus gentium

14. on the mountain

in monte




Lesson 3

Exercise #56 — Page 52

Translate:



Lesson 3

1 = Propter vulnera miles in agmine non est.

3rd Neuter Noun wound

56

Propter vulnera = On account of wounds

miles = the soldier

non est = js not

in agmine = in the column

Complete Translation:

On account of wounds the soldier is not in the column.
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2 | Imperator vulnera militum videt.

Imperator = The general || videt = sees

56

vulnera militum = the wounds of the soldiers

Complete Translation:

The general sees the wounds of the soldiers.




Lesson 3

3 | Sunt corporain flimine.

56

Sunt = There are

corpora = bodies

in flimine =in the river

Complete Translation:

There are bodies in the river.
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4 In Gallia sunt flimina et silvee.

56

In Gallia =in Gaul || sunt = There are

flumina et silvee =rivers and forests

Complete Translation:

There are rivers and forests in Gaul.




Lesson 3

5 ROmani in itinere sunt.

56

3 Neuter Noun march, journey, route

Romani = The Romans

sunt =are

in itinere = on the march

Complete Translation:

The Romans are on the march.




Lesson 3

6 | Sunt hostés in silvis et in montibus. Itaque in periculdo sumus.

Sunt = There are || hostes = enemies

in silvis et in montibus = in the forests and in the mountains

ltague = And so || sumus = we are || in periculo =in danger

Complete Translation:

56

There are enemies in the forests and in the mountains. And so we are in danger.
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7 | Caesar agmen hostium videt.

3 Neuter Noun column or army (marching)

56

Caesar = Caesar

videt = sees

agmen hostium = the column of the enemy

Complete Translation:

Caesar sees the column of the enemy (the enemy’s column).
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8 | Christiant nomen Mariee laudant.

56

Christiant = Christians || laudant = praise

nomen Marize = the name of Mary

Complete Translation:

Christians praise the name of Mary (Mary’s name).




Lesson 3

9  Agmen hostium in flumine est.

56

Agmen hostium = The column of the enemy

est =is

in flimine = on the river

Complete Translation:

The enemy’s column is on the river.
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10 | Romani Christianos occidérunt quod Christiani nomen Christi laudant.

56

Romani = The Romans || occidérunt = killed || Christianos = Christians

quod Christiani = because Christians || laudant = praise

nomen Christi = the name of Christ

Complete Translation:

The Romans killed Christians because Christians praise the name of Christ.




Lesson 3

Exercise #57 — Page 52-53

Translate:



Lesson 3

1| There are bodies and swords in the river.

57

There are = Sunt

bodies and swords = corpora et gladir

in the river =in flamine

Complete Translation:

Sunt corpora et gladii in flimine.




Lesson 3

2  The columnis in the mountains.

57

The column = Agmen

is = est

in the mountains = in montibus

Complete Translation:

Agmen in montibus est.




Lesson 3

57

3 | Christians pray in the name of Christ, the Son of God.

Christians = Christiani || pray = orant

in the name of Christ =in nomine Christr

the Son of God = Filii Der

Complete Translation:

Christiani in nomine Christi, Filii Dei, orant.
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4 | There are brothers and fathers in the army.

57

agmen

3rd Neuter Noun

There are = Sunt || brothers and fathers= fratrés et patrés

in the army =in agmine

Complete Translation:

Sunt fratres et patrés in agmine.




Lesson 3

5 | There are dangers on the journey because the enemy is in the hills.

There are = Sunt || dangers = pericula || on the journey = in itinere

57

because the enemy= quod hostés || is = sunt

in the hills =in collibus

Complete Translation:

Sunt pericula in itinere quod hostés in collibus sunt.
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6  After the march they fortified the hill.

muniverunt

57

After the march = Post iter

they fortified = munivérunt

the hill = collem

Complete Translation:

Post iter collem maniverunt.
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7 | The route is in the mountains.

57

The route = Iter

is = est

in the mountains = in montibus

Complete Translation:

Iter in montibus est.
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8 | The sailors see the land and the sky.

57

The sailors = Nautae

see = vident

the land and the sky = terram et caelum

Complete Translation:

Nautee terram et caelum vident.




Lesson 3

9 | The king prays on account of the welfare of the kingdom.

The king = Réx || prays = orat

57

on account of the welfare of the kingdom = propter saltitem régni

Complete Translation:

Réx propter salutem régni orat.




Lesson 3

Exercise #59 — Page 54

Translate:



Lesson 3

1| “Estis lUx mundi.”

59

Estis = You are

lGx mundi = the light of the world

Complete Translation:

“You are the light of the world.”




Lesson 3

2 Propter salitem hominum Christus erat in mundo.

59

Propter salitem hominum = on account of the salvation of men

Christus = Christ

erat = was

in mundo = in the world

Complete Translation:

Christ was in the world on account of the salvation of men.




Lesson 3

59

3 | Christus lucem et legem et salitem et véritatem hominibus dedit.

Christus = Christ || dedit = gave

licem et |Iégem et salutem et véritateme= light and law and salvation and truth

hominibus = to men

Complete Translation:

Christ gave light and law and salvation and truth to men.




Lesson 3

4 | Cazesar, imperator Romanorum, cum militibus in Gallia erat.

59

Caesar = Caesar

imperator Romanorum = commander in chief of the Romans

erat = was

cum militibus = with the soldiers

in Gallia

=in Gaul

Complete Translation:

Caesar, commander in chief of the Romans, was with the soldiers in Gaul.




Lesson 3

5 Christus est salis mundi.

59

Christus = Christ

est =is

salis mundi = the salvation of the world

Complete Translation:

Christ is the salvation of the world.




Lesson 3

6 | Servi nomen régis laudant.

59

Servi = The slaves

laudant = praise

nomen régis = the name of the king

Complete Translation:

The slaves praise the king’s name.




Lesson 3

7 = Agmen hostium in montibus erat.

59

Agmen hostium = The army (or column) of the enemy || erat = was

in montibus = in the mountains

Complete Translation:

The army (or column) of the enemy was in the mountains.




Lesson 3

8 | Propter caedem principum non erat pax.

59

Propter caeedem principum = On account of the slaughter of the leading men

non erat = there was not || pax = peace

Complete Translation:

On account of the slaughter of the leading men there was not peace.




Lesson 3

9 | Propter vulnera milités in itinere non erant.

59

Propter vulnera = On account of wounds || milités = the soldiers

non erant = were not

in itinere = on the march

Complete Translation:

On account of wounds the soldiers were not on the march.




Lesson 3

10 | Deus, pater hominum, virtutem laudat sed bella et cedem non laudat.

Deus = God || pater hominum = the Father of men || laudat = praises

virtutem = courage || sed non laudat = but He does not praise

bella et ceedem = wars and slaughter

Complete Translation:

59

God, the Father of men, praises courage but He does not praise wars and
slaughter.




Lesson 3

11 | Dux voces servorum et clamorem militum audivit.

59

Dux = The leader

audivit = heard

VOCES servorum = the cries of the slaves

et clamorem militum = and the shouting of the soldiers

Complete Translation:

The leader heard the cries of the slaves and the shouting of the soldiers.




Lesson 3

12 | Post bellum corpora erant in collibus et in fluminibus, et imperator clamorem
matrum audivit.

Post bellum = After the war || erant = there were || corpora = bodies

in collibus et in fliminibus = on the hills and in the rivers

et imperator = and the commander in chief || audivit = heard

clamorem matrum = the shouting of the mothers

Complete Translation:

After the war there were bodies on the hills and in the rivers, and the commander
in chief heard the shouting of the mothers.




Lesson 3

13 | Christiani fratres Christi et milites Christi sunt.

59

Christiant = Christians

sunt = are

fratrés Christi = brothers of Christ

et milités Christi = and soldiers of Christ

Complete Translation:

Christians are Christ’s brothers and Christ’s soldiers.




Lesson 3

14 | Romani partem principum Gallorum occidérunt.

Romani = The Romans || occiderunt = killed

59

partem principum = a part of the leading men || Gallorum = of the Gauls

Complete Translation:

The Romans killed a part of the leading men of the Gauls.




Lesson 3

59

15 | Gentes et populi Gallize imperium Romanorum non laudant.

Gentés et populi Galliee = The tribes and peoples of Gaul

non laudant = do not praise

imperium Romanorum = the empire of the Romans

Complete Translation:

The tribes and peoples of Gaul do not praise the empire of the Romans.




Lesson 3

Exercise #60 — Page 54-55

Translate:



Lesson 3

1

2

In the name of the king.

Complete Translation:

In ndmine regis.

On account of the salvation of men.

Complete Translation:

60

Propter saltitem hominum.




Lesson 3

3

4

On the journey.

Complete Translation:

In itinere.

In the mountains and in the hills.

60

In the mountains = In montibus

and in the hills = et in collibus

Complete Translation:

In montibus et in collibus.




Lesson 3

5

6

With the leading men of the tribes.

Complete Translation:

Cum principibus gentium.

They see the light of the world.

60

They see = vident

the light of the world = Liacem mundi

Complete Translation:

Lucem mundi vident.




Lesson 3

7

8

After the slaughter of the leaders.

Complete Translation:

Post caedem ducum.

There were bodies in the road.

60

There were = Erant

bodies = corpora

in the road =in via

Complete Translation:

Erant corpora in via.




Lesson 3

9

On account of the courage of the soldier.

Complete Translation:

Propter virtatem militis.

10 = He praises the virtues of Christians.

60

He praises = laudat

the virtues of Christians = Virtatés ChristiaGnorum

Complete Translation:

Virtates Christianorum laudat.




Lesson 3

11

In peace and in war.

Complete Translation:

In pace et in bello.

12  He heard the voice of the general.

3 Type 1 Noun VOX

60

He heard = audivit

the voice of the general = Vocem imperatoris

Complete Translation:

Vocem imperatoris audivit.




Lesson 3

13 | They killed part of the enemy.

60

They killed = occidérunt

part of the enemy= Partem hostium

Complete Translation:

Partem hostium occidérunt.

14 | They praise the laws of the tribe.

They praise =laudant

the laws of the tribe = Légés gentis

Complete Translation:

Legés gentis laudant.




Lesson 3

15 | Caesar gave rewards to the soldiers.

60

Caesar = Caesar || gave = dedit

rewards = praemia

to the soldiers = militibus

Complete Translation:

Ceesar preemia militibus dedit.

16 | On account of the wounds of the chiefs.

Complete Translation:

Propter vulnera principum.




Lesson 3

17 | The commander in chief heard the shouts of the fathers.

The commander in chief = Imperator

heard = audivit

the shouts of the fathers= clamoérem patrum

Complete Translation:

Imperator clamorem patrum audivit.

18  The column was in the river.

60

The column = Agmen

was = erat

in the river =in flumine

Complete Translation:

Agmen in flimine erat.




Lesson 3

19 | The mothers see the army.

60

The mothers = Matreés

see = vident

the army = agmen

Complete Translation:

Matrés agmen vident.

20 | On account of the welfare of the nation.

Complete Translation:

Propter saltitem popull.




Lesson 3

21  He heard the cries of the brothers.

He heard = audivit

the cries of the brothers= Voces fratrum

Complete Translation:

Voces fratrum audivit.

22  God gave truth to men.

60

God = Deus

gave = dedit

truth = veritatem

to men = hominibus

Complete Translation:

Deus véritatem hominibus dedit.




Lesson 3

23  On account of the safety of the column.

Complete Translation:

60

Propter saltitem agminis.

24 On the march.

Complete Translation:

In itinere.




Lesson 3

25 | There was a route in the mountains.

60

There was = Erat

a route = jter

in the mountains = in montibus

Complete Translation:

Erat iter in montibus.

26 = Caesar did not give swords to the chief.

Caesar = Ceaesar

did not give = non dedit || swords = gladios

to the chief = principr

Complete Translation:

Caesar gladios principi non dedit.




Lesson 3

27 The Gauls gave the commander in chief a reward.

60

The Gauls = Galli || gave =dedérunt

a reward = preemium

(to) the commander in chief = imperatori

Complete Translation:

Galli preemium imperatori dedérunt.
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